| nscription of Abercius

Quasten gives this translationfatrology, v. 1, p. 172.

1. The citizens of an eminent city, | made thisnb)

2. In my lifetime, that I might have here a restpigce for my body.
3. Abercius by name, | am a disciple of the chakepherd,

4. Who feedeth His flocks of sheep on mountainsdains,

5. Who hath great eyes that look on all sides.

6. He taught me . . . faithful writings.

7. He sent me to Rome, to behold a kingdom

8. And to see a queen with golden robe and goldeass

9. There | saw a people bearing the splended seal.

10. And | saw the plain of Syria and all the citiegen Nisibis,

11. Having crossed the Euphrates. And everywhbeal lassociates
12. Having Paul as a companion, everywhere fadthte way

13. And set before me food the fish from the spring

14. Mighty and pure, whom a spotless Virgin caught,

15. And gave this to friends to eat, always

16. Having sweet wine and giving the mixed cup \eiteéad.

17. These words, |, Abercius, standing by, ordéodak inscribed.
18. In truth, I was in the course of my seventyesgcyear.

19. Let him who understands and believes this foagbercius.

20. But no man shall place another tomb upon mine.

21. If one do so, he shall pay to the treasurjqefRomans two thousand pieces of gold,
22. And to my beloved fatherland Hieropolis, oneusand pieces of gold.

Lightfoot gives this edition of the Greek text hretlife of Abercius by Symeon Metaphraste3he
Apostalic Fathers, pt. I, vol. I, pp. 493-494. Lightfoot makes thete: "Various readings of the MSS
are given irSpicil. Solesm. 11l. p. 532 sq (1855)Anal. Solesm. Il. p. 169 sqg (1884). | have selected
those readings which accord with our other souot@sfromation—the fragment of the actual tomb of
Abercius, and the inscription on the tomb of Aledtan™

ExheKTiC TOAEMG TOAMTNG TOVT Emoinca LAV Tv' Exm Kop@ chpatog EvOade BEctyv. obvoua ABEpkiog O
OV LadNTC ToLévog dyvod, ¢ Pockel TpoPatmv dyéhac dpect mediolg Té, dpBakuodg O Exst
LEYGAOVG TAVTT KaOOPOVTOG. 0VTOC Yp pe £d150Ee YpAUIoTa MOTa" &ig pOUNY OC EMspyey us
Baciheiav dOpficat, kai Paciiocay ISV ypuGOGTOLOV YPLGOTESLOV: AaOV &' €180V kel Aapmpoy
opparyida Exovra. kol cuping medov eidov kol dotea mavto Nicip, Ebppatny Swofdg, mavta §' Eoyov
cuvounyHpovg, TodAoV Ecmbev: ToTIg ThvIN O TpoTiye, Kol mapédnke TpoPnV ixOLV Amd TNyTig
moppeyEtn kabapov, ov £dpaéato napOsvog ayvn, kol tobtov Emédwke pikoig £6bicy S0 TavTog, otvov
XPNOTOV sxoucm képaopa §idodoa et dpTov. TodTu TaPESTOG einov ABépriog dde ypopfiva,
EBSopnocToV 10 Kai devTEPOV YoV aANO®E. TadB' 6 vodv edb&uto vep dPepkiov mig 6 GLVOSOS. 0V
pévrol TOUP® TIC Epd Etepov Emdve OceL. €1 &' ovv, P opaiov tapsio Ofcel Sioyiko ypvod kai ypnoti
natpiol Tepomodet yidia xpvGd.

Here is the same text in Beta Code transliteration.

E)KLEKTH=S PO/LEWS POLI/THS TOU=T' E)POI/HSA ZW=N/N' E)/XW KAIRW=|
SW/MATOS E)NQA/DE QE/SIN. OU)/NOMA *A)BE/RKIOS O( \éN MAQHTH\S POIME/NOS
A(GNOU=, O(\S BO/SKEI PROBA/TWN A)GE/LAS O)/RESI PHOIS TE/, O)FQALMOU\S O(\S



E)/XEI MEGA/LOUS PA/NTH| KAQORW=NTAS. OU(=TOS GA/RIE E)DI/DACE GRA/MMATA
PISTA/: ENS R(W/MHN O(\S E)/PEMYEN E)ME\ BASILEI/N A)QRH=SAI, KA\ BASI/LISSAN
NDEI=N XRUSO/STOLON XRUSOPE/DILON: LAOWN D' El)=DR E)KEI= LAMPRA\N
SFRAGI=DA E)/XONTA. KA\ SURI/HS PED/ON EI)=DON KAIA)/STEA PA/NTA *NI/SIBIN,
*EU)FRA/THN DIABA/S, PA/NTA D' E)/SXON SUNOMHGU/ROS, PAU=LON E)/SWQEN:
PI/STIS PAINTH DE\ PROH=GE, KA PARE/QHKE TROFHIWQU\N A)PO\ PHGH=S
PAMMEGE/QH KAQARO\N, O(\N E)DRA/CATO PARQE/NOS A(GH, KA\ TOU=TON
E)PE/DWKE FI/LOIS E)SQIEIN DIA\ PANTO/S, Ol)=NON RHSTO\N E)/XOUSA, KE/RASMA
DI/DOU=SA MET' A)/RTOU. TAU=TA PARESTW\S EI)=PON *}BE/RKIOS W(=DE
GRAFH=NAI, E(BDOMH/KOSTON E)/TOS KA DEU/TERON H)SON A)LHQW=S. TAU=Q' O(
NOW=N EU)/CAITO U(PE\R A)BERKI/OU PA=S O( SUNW|DO/®U) ME/NTOI TU/MBW| TIS
E)MW=| E(TERON E)PA/NW QH/SEI. El) D' OU)=N, *R(WKI/WN TAMEI/W| QH/SEI
DISXI/LIA XRUSA= KA\ XRHSTH=| PATRI/DI *I(EROPO/LE XI/LIA XRUSA=.

Lightfoot gives the following English translatiofthe inscription The Apostolic Fathers, pt. Il, vol. |,
pp. 496-497).

The citizen of a notable city | made this (tomb)r life-time; that in due season | imght have here
resting-place for my body. Abercius by name, | adisgiple of the pure Shepherd, who feedeth His
flocks of sheep on mountains and plains, who heghatgeyes looking on all sides; for He taught me
faithful writings. He also sent me to royal Roméb&hold it and to see the golden-robed, golden-
slippered Queen. And there | saw a people bean@gplendid seal. And | saw the plain of Syria and
all the cities, even Nisibis, crossing over the liapes. And everywhere | had associates. In company
with Paul | followed, while everywhere faith lecetivay, and set before me for food the fish from the
fountain, mighty and stainless (whom a pure vigjiasped), and gave this to friends to eat always,
having good wine and giving the mixed cup with loreBhese words | Abercius, standing by, ordered
to be inscribed. In sooth | was in the course ofseyenty-second year. Let every friend who obskrvet
this, pray for me. But no man shall place anotberlt above mine. If otherwise, he then shall pay two
thousand pieces of gold to the treasury of the Remand a thousand pieces of gold ot my good
fatherland Hierapolis.

Lightfoot reconstructs the Greek of the inscriptamnfollows The Apostolic Fathers, pt. Il, vol. I, p.
496).

EKheK TG TOAE®G O TOAITNG TOVT' €moinoa

Cov Iv' €yo kopd ocopatog EvOa BEcty.

ovvou' A Bépkiog it pobneng mopévog ayvov,

0¢ Bookel Tpofatav dyélhag dpeotv mediolg Té,
090OaALoVg O¢ Exet peydlovg mhvin KabopdvTag.
00TOC Yap pe £8idate. . ypappato ot

elg Pounv o¢ Enepyev éuév faciinav abpricat
kol BaciMooay 10l pLGOGTOLOV XPLGOTESIAOV.
LoV &' eldov Ekel haumpiy cppayeicoy Exovia
Koi ovping medov gida kol dotea wavta, Nicip,
Evepdatny dwpdg mavin o' Eoyov cuvopilovg
Tadlov Exmv Emo[unv]: wiotig Thvtn 8¢ mpofiye,
Kol Tap€OnKe TpoPnV Taver ixbvv amo Ty

o ppeyé, kabapdv, ov £dpaato mapOBévog ayvny
Kol TodToV Emédmke Pilolg E60sv d1d TavToG,
otvov ypnoTdV Exovca, képacua didodoo Pet’ dpTov.
TodTO TAPEGTAOC 1MoV A Bépiioc Me ypapfivair



£BSopnooTov Toc Kol devTEPOV YOV ANOMC.
a0’ 6 VoV £0ETO VTTEP LoD TG O GUVMIOG.
o0 pévtotl TouPo Tig Eud Etepov Embnoel

&l 8' obv, P opoiov topsio Oost Sioxila xpuod,
kol ypnoti) matpiot I epomdrer yiha ypvod.

Here is the same text in Beta Code transliteration.

E)KLEKTH=S PO/LEWS O( POLI/THS TOU=T' E)POI/HSA

ZW=N I(/N' E)/XW KAIRW=| SW/MATOS E)NQA QE/SIN.

OU)/NOM' *A)BE/RKIOS EI)MI MAQHTH\S POIME/NOS A(GN@=,
O(\S BO/SKEI PROBA/TWN A)GE/LAS O)/RESIN PEDI/OISET,
O)FQALMOU\S O(\S E)/XEl MEGA/LOUS PA/NTH KAQORW=NTS.
OU(=TOS GA/R ME E)DI/DACE...GRA/MMATA PISTA/:

EI)S *(RW/MHN O(\S E)/PEMYEN E)ME\N BASILHAN A)QRHSAI
KAN BASI/LISSAN )DEI=N XRUSO/STOLON XRUSOPE/DILON
LAO\N D' EI)=DON E)KEI= LAMPRA\N SFRAGEI=SAN E)/XONA:
KAN SURI/HS PED/ON EI)=DA KA\ A)/STEA PA/NTA, *NISIBIN,
*EU)FRA/THN DIABA/S: PA/NTH D' E)/SXON SUNOMI/LOUS:
PAU=LON E)/XWN E(PO/[MHN]: PI/STIS PA/NTH DE\ PROH3E,
KA PARE/QHKE TROFH\N PA/NTH [)XQU\N A)PO\ PHGH=S
PAMMEGE/QH=|, KAQARO/N, O(\N E)DRA/CATO PARQE/NOS(GNH!:
KA TOU=TON E)PE/DWKE FI/LOIS E)/SQEIN DIA\ PANTCS,
OI)=NON XRHSTON E)/XOUSA, KE/RASMA DI/DOU=SA META)/RTOU.
TAU=TA PARESTW\S EI)=PON *A)BE/RKIOS W(=DE GRAFH=NI&
E(BDOMH/KOSTON E)/TOS KAN DEU/TERON H)=GON A)LHQWS.
TAU=Q' O( NOW=N EU)/CAITO U(PE\R MOU= PA=S O( SUND/S.
OU) ME/NTOI TU/MBW| TIS E)MW=| E(TERON E)PIQH/SEI:

El) D' OU)=N, *R(WMAI/WN TAMEI/W| QH/SEI DISXI/LIA XRUSA=,
KAN XRHSTH=| PATRI/DI *I(EROPO/LEI XI/LIA XRUSA=.



